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5) Für andere Lehrgegen⸗
ſtände

Hr. Pfarrer Deitigsmann . Hr . Prof .
Fiſchinger . Hr . Hillert .

Privatlehrerinnen für die
Sprachen .

a. Deutſche Sprache . Dem . Schall
( Schloßſtraße 558 . ) Dem . Söhn⸗
lein ( Kreuzſtraße 161. )

b. Engliſche Sprache . Dem Schall .
c. Franzöſiſche Sprache . Dem .

Eliſa Maurice ( Lange Str . 43. )
d. Italieniſche Sprache . Dem .

Schall .
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X . Oadanſtalten .

1) Für warme Buellbäder .
Badkaſten .

Gaſthaus z. Bad . H. , mit 19
Freibad zum Baldreit , mit 29
Gaſth . z. Darmſt . H. , mit 20

„ zum Hirſch , mit 2⁴
„ zum Löwen , mit 13
„ zum Salmen , mit 16
„ zur Sonne , mit 18

z. Zähringer Hof , mit 14

29 Für Dampfbäder .
Ueber das herrſchaftliche Dampf⸗

bad , gegenüber der Hauptkirche ,

7

neben der Antiquitätenhalle , hat
Frau Wittwe Friſeur Graſer die
Aufſicht .

Fernere Dampfbäder in den er⸗
wähnten Gaſthäuſern .

3) Stahlbäder .

Gaſthaus zum Stephanienbad .
Bei Bäckermeiſter Jörger ( ichten⸗
thaler Str . 304) . Gaſthaus zum
Ludwigsbad in Lichtenthal .

40 Flußbäder .
Gaſthaus zum Stephanienbad in

5 Pour divers autres objets.
MM. le pasteur Deitigsmann , le

professeur Fischinger et Hillert .

Institutrices .
1) Pour les langues .

a. Langue allemande . Dem. Schall,
Schloſsstrasse 558 . Dem. Schnlein ,
Kreuzstrasse 161 .

b. Langue anglaise . Dem. Schall .
o. Langue frangaise . Dem. Elisa
Maurice , grand ' rue 43
d. Langue italienne . Dem. Schall .
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I . AAIVS dMHAUDS5EAU MIVInAL,

4. Bains chauds minérauæ .
Baignoires.

L' hòtel de Baden 19
„ du Baldreit 29

de Darmstadt . 20
1 du Cerf . 24
„ du Lion 13
„ du Saumon 16

du Soleil 18
» dée Zæhringen . 14

2 Bains de vapeur .
Le bain de vapeur établi par le

gouvernement se trouve prés 1' é-
glise paroissiale , à cöté de la Halle
d' antiquités . Me. Graser en a la
surveillance . De plus , I ' on trouve
des bains de vapeur dans tous les
hötels qui possèdent des bains
chauds .

3 * Bains ferrugineuæ .
AThöôtel de Stéphanie , allée de

Lichtenthal ; chez le boulanger
Joerger , rue de Lichtenthal 304;
et au Ludwigsbad à Lichtenthal .

4 gBains de viuière .
Un ͤtablissement faisant partie

des bains Stéphanie , allée de Lich -
der Lichtenthaler Allee . tenthal .



——

Das Freibad Le bain dles pauures ;

btfindet ſich im Gaſthaus z. Baldreit . [ à Thötel du Baldreit .

Jeder, der als armer Badender aufge⸗
nömmen zu werden wünſcht , hat ſich anſen
den Vorſtand ſeines Bezirks zu wenden (e
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XI . Anſtalten zur Unter⸗

haltung u. Geſelligkeit .

1) Converſationshaus .

Spielbank . Während der Bade⸗

Quiĩconque veut etre requ dans cet etablisse-
ent, doit se faire insorire dans son canton

hez Mr. le baillif.

M. EMULISZVxVIS PACAEAAxI .

eit von Morgens 11 bis Mitter 1) Maison de conversation .
nacht geöffnet . Sie beſteht in zwei
Tiſchen , auf deren einem , im La banque des jeux y est ouverte

großen Saale des Converſations⸗pendant la saison des eaux depuis

hauſes , das ſogenannte Spiel Rou - 11heures du matin jusqu ' à minuit .

lette , mit dem niedrigſten Einſatz On jo
Auf lette . Salons séparés . La moindrevon 1 Gulden geſpielt wird .

ue le Trente - et - un et la Rou -

dem zweiten Tiſche , der ſich in einem mise pour le Trente - et - un est d ' une

kleinen Saale befindet , wird kouge demi couronne , et pour la Roulette

et Noire , mit dem niedrigſten florin .

ſatz von einem halben Kronenthaler
geſpielt .
Die näheren Erklärungen über beide
Spiele findet man in Herrn. Weih ' s
Büchlein des Frente -et -un Spieles .

Im Fremdenzirkel wird vom
Monat Juli bis zur Hälfte des

Monats September jede Woche

einmal ( Samſtags ) ein großer Bal

paré abgehalten ; an den übrigen
Tagen der Woche , Dienſtag aus⸗

genommen , iſt jeden Abend Tanz⸗
Unterhaltung .

Der Unternehmer des Conver⸗
ſationshauſes iſt Herr Benazet ,

wobnhaft im eigenen Hauſe , zu⸗
nächſt dem Converſationshauſe .

2 Leſegeſellſchaſt und Caſino .

Local : im Gaſthaus zur Sonne .

Vorſtand : Hr . Profeſſor Eckerle
und Hr. Bezirksförſter Kißling .

Secretär : Hr . Dr . C. Schrauder .

Jeder Fremde kann durch ein
Mitglied der Geſellſchaft eingeführt

Voye pour de plus amples renseignement-
le Traité du jeu de Trente-et -un et de la
Roulette par M. Weib. )

Cencle des etrangens . Reunion et

bals . Les réunions ont lieu trois

fois par semaine pendant la saison

des caux : les Lundi , Mercredi et

Vendredi .
A partir de Juillet , jusqu ' au mi -

liceu du mois de Septembre , Stous
les samedis grand bal paré .

L' entrepreneur de la Saison de

conversation est M. Benazet, demeu-
rant dans sa propre maison , près
de la Maison de conversation .

9 ) Sociẽtèẽ de lecture et

Casino .
A Thetel du Soleil. )

Prdsidens : M. le professeur Eckerle
et M. Kissling .

Secretaire : M. le Dr . Schra uder

Chaque étranger peut stre in -

troduit par un membre de la so -

werden . ciétée . On regoit également des
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